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mashkwa, mashkwa
Kikway ki wapahting

moshwa nikitGpimik.
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atim, atim,
kKikway ki wapahting

pOsI nikitGpimik.



pOsi, pos,
Kikway ki wapahtine

apakosis nikitapimik.



apakosis, apakosis,
kKikway ki wapahting

mahkisis nikitapimik.



mahkisis, mahKkisis,
Kikway ki wapahting

apsimasos nikitapimik
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amisk, amisk,
Kikway Ki
wapahtine

wccoskoshiki’répimik.



wacaskos, wacaskos,
Kikway ki wapahting

anakwacas nikitGpimik.



anakwacds, anakwacads,
Kikway ki wapahtine

ayikish nikitdpimik.



ayikish, ayikish,
Kikway ki wapahtine

waposh nikitGpimik.



wdposh, wdposh,
Kikway ki wapahtine

nikik nikitapimik.
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miscacdakanis,
miscacakanis,
kKikway ki wapahtine

mayihkan nikitGpimik.



mayihkan, mayihkan,
Kikway ki wapahting | -

Kiskinohamakew nikitGpimik.



kiskinohamakéw,
kiskinohamakéw,
Kikway ki wépahting

osisok ii’répirhikwok.



awasisak, awasisak,
Kikway ki
wdapahttnawaw?




mashkwa, maoshwa, atim, p&sl,

apakosis MahKkisis, apsimaosos, amisk,



WACAskos,

miscacdkanis, mayihkan, ékwa
kiskinohamdakéw
nikit&mikonan.



Appendix T - Pronuncigtion Key

If an apostrophe is used in the place of a letter the consonant sounds are blended

a

.
1

m o

m B

Bs o -

e & X N

is like u in but

is like i inill

is like oo in book
is like e in elf

is like a in father
is like e in new

is like ea in eat
(no macron if followed by a y)

is like oo in boo

is like a in apple

is like ts in bits

is like ¢ in cats

is like g in go

is like s in illusion

is the rolling r

is not stressed- masal
is like o in octopus

api- sit
iskwE&w- woman

widposh- rabbit
la bwet- a box

dstam-come

iskwéw- woman

sisip - duck
miyo -good
dhi-ow!
la pwdl- the frying pan
ciskwa -wait
kiya- you
Kisikaw- day

I'jarréfish
lirrésh- red
I'pdfi- bread

It jon- reeds



mashkwa, mashkwa
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